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Bundesrepublik Deutschland 

Der Bundeskanzler Bonn, den 29. Oktober 1958 

11 —65306 —1994/58 


An den Herrn 

Präsidenten des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung be- 
schlossenen 

Entwurf eines Gesetzes zu dem Siebenten 
Protokoll vom 19. Februar 1957 über zusätz- 
liche Zugeständnisse zum Allgemeinen Zoll- 
und Handelsabkommen (Bundesrepublik 
Deutschland und Österreich) 

nebst Begründung. 

Der Wortlaut des Protokolls ist in englischer und französischer 
Sprache sowie in deutscher Übersetzung beigefügt. 

Federführend ist der Bundesminister des Auswärtigen. 

Der Bundesrat hat in seiner 197. Sitzung am 24. Oktober 1958 
gemäß Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen 
den Gesetzentwurf keine Einwendungen zu erheben. 

Für den Bundeskanzler: 

Der Bundesminister der Justiz 

Schäffer 


Drude: Bundesdruckerei Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger 
Bad Godesberg, Goethestr. 54, Telefon 3551 
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Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Siebenten Protokoll vom 19. Februar 1957 
über zusätzliche Zugeständnisse zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
(Bundesrepublik Deutschland und Österreich) 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz be- 
schlossen: 

Artikel 1 

Dem in Bonn Unterzeichneten Siebenten Protokoll 
vom 19. Februar 1957 über zusätzliche Zugeständ- 
nisse zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
(Bundesrepublik Deutschland und Österreich) wird 
zugestimmt. Das Protokoll wird nachstehend ver- 
öffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern 
das Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes 
feststellt. 

Artikel 3 

Dieses Gesetz gilt nicht im Saarland. 

Artikel 4 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll und die dem 
Protokoll als Anlagen beigefügten Listen XXXIII 
gemäß den Absätzen 2 und 6 des Protokolls für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft treten, ist im 
Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 
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Siebentes Protokoll über zusätzliche Zugeständnisse 
zum Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommen 
(Bundesrepublik Deutschland und Österreich) 

Seventh Protocol ol Supplementary Concessions 
to the General Agreement on Tariffs and Trade 
(Austria and the Federal Republic of Germany) 

Septieme Protocole de concessions additionnelles 
annexe ä l'Accord General sur les Tarifs Douaniers et le Commerce 
(Republique federale d'Allemagne et Autridie) 


THE GOVERNMENTS WHICH ARE 
CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS 
AND TRADE (hereinafter referred to 
as the "contracting parties" and "the 
General Agreement" respectively), 
having agreed upon procedures for 
the conduct of tariff negotiations by 
two or more contracting parties under 
the General Agreement and for put- 
ting into effect under the General 
Agreement the results of such nego- 
tiations, 

THE GOVERNMENTS OF THE 
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 
which are contracting parties to the 
General Agreement (hereinafter re- 
ferred to as "negotiating contracting 
parties"), having carried out tariff 
negotiations under these procedures, 
and being desirous of so giving effect 
to the results of these negotiations, 

IT IS AGREED: 

1. The schedule of each negotiating 
contracting party annexed to this 
Protocol shall upon its entry into 
force in accordance with the pro- 
visions of paragraph 2 be regarded 
as a schedule to the General 
Agreement relating to that con- 
tracting party. 

2. Subsequent to the signature of this 
Protocol by a negotiating contract- 
ing party the annexed schedule 
which relates to that contracting 
party shall enter into force on the 
thirtieth day following the day 
upon which notification has been 
received by the Executive Secre- 
tary from that contracting party of 
its intention to apply its conces- 
sions in that schedule or on such 
earlier date as may be specified by 
the contracting party giving such 
notification, and the concessions in- 
cluded in that schedule shall, ex- 
cept as specified therein, then enter 
into force. 


LES GOUVERNEMENTS QUI SONT 
PARTIES CONTRACTANTES ÄL’AC- 
CORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOUANIERS ET LE COMMERCE 
(ci-apres denommes les «parties con- 
tractantes » et « l'Accord general » 
respectivement), ayant concerte un 
regiement pour les negociations tari- 
faires engagees par deux ou plusieurs 
parties contractantes conformement ä 
l'Accord general et pour la mise en 
vigueur, conformement audit Accord, 
des resultats de ces negociations, 

LES GOUVERNEMENTS DE LA RE- 
PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE 
ET DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE, 
qui sont parties contractantes ä l'Ac- 
cord general (ci-apres denommes « par- 
ties contractantes ayant pris part aux 
negociations »), ayant mene ä chef des 
negociations tarifaires conformement 
ä ce regiement et desirant mettre 
ainsi en vigueur les resultats de ces 
negociations, 

IL EST CONVENU CE QUI SUIT: 

1. La liste de chaque partie contrac- 
tante ayant pris part aux negocia- 
tions annexee au present Protocole 
sera consideree, a compter de son 
entree en vigueur conformement 
aux dispositions du paragraphe 2, 
comme liste de ladite partie con- 
tractante annexöe ä l'Accord gene- 
ral. 

2. Apres la signature du present Pro- 
tocole par une partie contractante 
ayant pris part aux negociations, la 
liste ci-annexee de cette partie 
contractante entrera en vigueur le 
trentieme jour qui suivra celui ou 
le Secretaire executif aura regu no- 
tification par ladite partie contrac- 
tante de son intention d’appliquer 
les concessions reprises dans sa 
liste, ou a toute date anterieure 
que cette partie contractante aurait 
indiquee dans sa notification, et les 
concessions reprises dans cette liste 
entreront alors en vigueur, sauf dis- 
positions contraires prevues dans 
la liste. 


(Übersetzung) 

DA DIE REGIERUNGEN, DIE VER- 
TRAGSPARTEIEN DES ALLGEMEI- 
NEN ZOLL- UND HANDELSABKOM- 
MENS SIND (im folgenden als „Ver- 
tragsparteien" bzw. „Allgemeines Ab- 
kommen" bezeichnet), sich auf Ver- 
fahrensregeln zur Durchführung von 
Zollverhandlungen zwischen zwei oder 
mehreren Vertragsparteien im Rah- 
men des Allgemeinen Abkommens und 
zur Inkraftsetzung der Ergebnisse sol- 
cher Verhandlungen im Rahmen des 
Allgemeinen Abkommens geeinigt 
haben, 

DA DIE REGIERUNGEN DER BUN- 
DESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND 
DER REPUBLIK ÖSTERREICH, die 
Vertragsparteien des Allgemeinen Ab- 
kommens sind (im folgenden als „an 
den Verhandlungen beteiligte Ver- 
tragsparteien" bezeichnet), gemäß die- 
sen Verfahrensregeln Zollverhandlun- 
gen durchgeführt haben und deren 
Ergebnisse in der vorgesehenen Weise 
in Kraft zu setzen wünschen, 

WIRD FOLGENDES VEREINBART: 

1. Die diesem Protokoll beigefügte 
Liste jeder an den Verhandlungen 
beteiligten Vertragspartei gilt bei 
ihrem Inkrafttreten gemäß Absatz 2 
als Liste der betreffenden Vertrags- 
partei zum Allgemeinen Abkom- 
men. 


2. Nach Unterzeichnung dieses Proto- 
kolls durch eine an den Verhand- 
lungen beteiligte Vertragspartei 
tritt die beiliegende Liste dieser 
Vertragspartei entweder mit dem 
dreißigsten Tag nach Eingang einer 
Mitteilung dieser Vertragspartei 
beim Geschäftsführenden Sekretär 
in Kraft, worin sie diesem notifi- 
ziert, daß sie beabsichtigt, ihre in 
dieser Liste aufgeführten Zugeständ- 
nisse anzuwenden, oder aber zu 
einem von der notifizierenden Ver- 
tragspartei zu bestimmenden frühe- 
ren Zeitpunkt; soweit in dieser Liste 
nichts anderes bestimmt ist, werden 
die darin enthaltenen Zugeständ- 
nisse alsdann wirksam. 
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3. A negotiating contracting party 
which has given the notification re- 
ferred to in paragraph 2 shall be 
free at any time to withhold or to 
withdraw in whole or in part any 
concession provided for in the ap- 
propriate schedule annexed to this 
Protocol, in respect of which such 
contracting party determines that 
it was initially negotiated with the 
other negotiating contracting party 
which has not given such notifica- 
tion; Provided that 


a) the negotiating contracting party 
withholding in whole or in part 
any such concessions shall give 
notice to the CONTRACTING 
PARTIES within thirty days after 
the date of such withholding 
and, upon request, shall consult 
with any contracting party hav- 
ing a substantial interest in the 
product involved; 


b) the negotiating contracting party 
withdrawing in whole or in part 
any such concessions shall, be- 
fore taking such action, give not 
less than thirty days' notice to 
the CONTRACTING PARTIES 
and, upon request, shall consult 
with any contracting party hav- 
ing a substantial interest in the 
product involved; and 


c) any concession so withheld or 
withdrawn shall be applied on 
and after the thirtieth day 
following the day upon which 
the notification referred to in 
Paragraph 2 relating to a con- 
tracting party with which the 
concession was initially nego- 
tiated is received by the Exec- 
utive Secretary. 

4. In each case in which Article II of 
the General Agreement refers to the 
date of that Agreement, the appli- 
cable date in respect of the sched- 
ules annexed to this Protocol shall 
be the date of this Protocol. 

5. a) This Protocol shall be deposited 

with the Executive Secretary 
and shall be open for signature 
at the Headquarters of the 
CONTRACTING PARTIES in 
Geneva until 31 December 1957. 

b) The Executive Secretary shall 
promptly furnish a certified copy 
of this Protocol, and a notifica- 
tion of each signature of this 
Protocol and of each notification 
referred to in paragraph 2, to 
each contracting party to the 
General Agreement. 


3. Chacune des parties contractantes 
ayant pris part aux negociations 
qui aura envoye la notification 
visee au paragraphe 2 aura ä tout 
moment la faculte de suspendre. ou 
de retirer, en totalite ou en partie, 
toute concession reprise dans la 
liste correspondante annexee au 
present Protocole, motif pris que 
cette concession aurait ete negociee 
primitivement avec l'autre partie 
contractante ayant pris part aux 
negociations mais n'ayant pas en- 
voye la notification visee au para- 
graphe 2. Toutefois, 

a) la partie contractante ayant pris 
part aux negociations qui sus- 
pendra, en totalite ou en partie, 
une teile concession en infor- 
mera les PARTIES CONTRAC- 
TANTES dans les trente jours 
qui suivront la date de cette 
Suspension; eile entrera en con- 
sultation, si eile y est invitee, 
avec toute partie contractante 
interessee de fagon substantiel- 
le au produit en cause; 

b) la partie contractante ayant pris 
part aux negociations qui reti- 
rera, en totalite ou en partie, 
une teile concession devra en 
avoir prealablement informe les 
PARTIES CONTRACTANTES, au 
moins trente jours ä l'avance; 
eile entrera en consultation, si 
eile y est invitee, avec toute 
partie contractante interessee de 
fagon substantielle au produit 
en cause; 

c) toute Suspension ou tout retrait 
ainsi effectues cesseront d’etre 
appliques a compter du tren- 
tieme jour qui suivra celui oü 
le Secretaire executif aura regu 
d'une partie contractante avec 
laquelle la concession aurait ete 
negociee primitivement la noti- 
fication visee au paragraphe 2. 

4. Dans chaque cas oü l'article II de 
l'Accord general mentionne la date 
dudit Accord, la date applicable en 
ce qui concerne les listes annexees 
au present Protocole sera celle du 
present Protocole. 

5. a) Le present Protocole sera de- 

pose aupres du Secretaire exe- 
cutif; il sera ouvert ä la signa- 
ture au siege des PARTIES CON- 
TRACTANTES, ä Geneve, jus- 
qu'au 31 decembre 1957. 

b) Le Secretaire executif trans- 
mettra promptement ä chaque 
partie contractante ä l'Accord 
general copie certifiee conforme 
du present Protocole; il lui noti- 
fiera l'apposition de chaque si- 
gnature au present Protocole et 
la reception de chaque notifica- 
tion visee au paragraphe 2. 


3. Einer an den Verhandlungen betei- 
ligten Vertragspartei, welche die in 
Absatz 2 erwähnte Notifizierung 
vorgenommen hat, steht es jeder- 
zeit frei, ein in der entsprechenden 
Liste zu diesem Protokoll vorgese- 
henes Zugeständnis ganz oder teil- 
weise auszusetzen oder zurückzu- 
nehmen, das nach ihrer Feststellung 
ursprünglich mit der anderen an 
den Verhandlungen beteiligten Ver- 
tragspartei vereinbart wurde, die 
eine solche Notifizierung nicht vor- 
genommen hat; dies gilt unter der 
Voraussetzung, 

a) daß die an den Verhandlungen 
beteiligte Vertragspartei, die ein 
derartiges Zugeständnis ganz 
oder teilweise aussetzt, dies den 
VERTRAGSPARTEIEN binnen 
dreißig Tagen nach dem Zeit- 
punkt der Aussetzung mitteilt 
und auf Verlangen mit jeder 
Vertragspartei, die an der be- 
treffenden Ware wesentlich in- 
teressiert ist, Konsultationen 
führt; 

b) daß die an den Verhandlungen 
beteiligte Vertragspartei, die ein 
derartiges Zugeständnis ganz 
oder teilweise zurücknimmt, dies 
den VERTRAGSPARTEIEN spä- 
testens dreißig Tage vor der Zu- 
rücknahme mitteilt und auf Ver- 
langen mit jeder Vertragspartei, 
die an der betreffenden Ware 
wesentlich interessiert ist, Kon- 
sultationen führt; sowie 

c) daß jedes derart ausgesetzte oder 
zurückgenommene Zugeständnis 
vom dreißigsten Tag ab Anwen- 
dung findet, nachdem die in Ab- 
satz 2 erwähnte Notifizierung 
seitens einer Vertragspartei, mit 
der das Zugeständnis ursprüng- 
lich vereinbart wurde, beim Ge- 
schäftsführenden Sekretär ein- 
gegangen ist. 

4. In allen Fällen, in denen Artikel II 
des Allgemeinen Abkommens auf 
dessen Datum Bezug nimmt, ist hin- 
sichtlich der Listen zu diesem Pro- 
tokoll das Datum dieses Protokolls 
anwendbar. 

5. a) Dieses Protokoll wird beim Ge- 

schäftsführenden Sekretär hinter- 
legt und liegt am Sitz der VER- 
TRAGSPARTEIEN in Genf bis 
zum 31. Dezember 1957 zur Un- 
terzeichnung auf; 

b) der Geschäftsführende Sekretär 
übermittelt unverzüglich jeder 
Vertragspartei des Allgemeinen 
Abkommens eine beglaubigte 
Abschrift dieses Protokolls und 
notifiziert ihr jede Unterzeich- 
nung dieses Protokolls sowie 
jede Notifizierung gemäß Ab- 
satz 2. 
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6. The date of this Protocol shall be 
19 February, 1957. Its provisions 
will become effective in accordance 
with paragraphs 2 and 3 hereof. 

DONE at Bonn, in a single copy in 
the English and French languages, 
both texts authentic except as other- 
wise specified in the schedules annexed 
hereto. 


For the Federal Republic of Germany 
signed: 

Klein 

For the Republic of Austria 
signed: 

Platzer 


6. Le present Protocole portera la date 
du 19 fevrier 1957. Les dispositions 
du present Protocole entreront en 
application conformement aux pa- 
ragraphes 2 et 3 ci-dessus. 

FAIT ä Bonn, en un seul exemplaire, 
en langues franqaise et anglaise, les 
deux textes faisant egalement foi, sauf 
dispositions contraires prevues dans 
les listes ci-annexees. 


Pour la 

Republique föderale d'Allemagne 
signe: 

Klein 


Pour la Republique d’ Au triebe 
signe: 

Platzer 


6. Dieses Protokoll trägt das Datum 
des 19. Februar 1957. Seine Bestim- 
mungen treten in Übereinstimmung 
mit den Absätzen 2 und 3 in Kraft. 

GESCHEHEN zu Bonn, in einer Ur- 
schrift in englischer und französischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut, soweit 
in den beiliegenden Listen nichts an- 
deres bestimmt wird, gleichermaßen 
verbindlich ist. 

Für die Bundesrepublik Deutschland 
gezeichnet: 

Klein 

Für die Republik Österreich 
gezeichnet: 

Platzer 
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ANNEX 

ANNEXE 

Schedule XXXII — Austria 

This schedule is authentic only in the English language. 


Part I 

Most-Favoured-Nation Tariff 


Draft Tariff 
Item 
Number 

Dcscription of Products 

Rate of Duty 

92.04 

ex A - Accordions and concer- 
tinas, with 40 bass keys 
or more 

Schillings 
2.500. — per 
100 kgs 

92.04 

B 2 - Mouth organs up to 60 
reeds 

1 8°/o 
ad val. 

92.10 

D - Parts of accordions: 



2 - Other than unmounted 
sound producing plates, 
bass mechanisms with- 
out cases and sounding 
boards 

Schillings 
2.500. — per 
100 kgs 


Part II 



Preferential Tariff 



Nil 



Liste XXXIII — 

Republique federale d r Allemagne 

Scul le texte francais de la presente liste fait foi. 


Partie I 

Tarif de la nation la plus favorisee 


Position 
du tarif 
al Jemand 

Designation des produits 

Droit 

92 07 

Harmonicas ä bouchc et leurs 
pieces detachees 

10% 

92 13 

B - Cordes harmoniques: 



1 - en metal 

8% 


2 - en boyaux et autres 

8% 


Partie II 



Tarif preferentiel 



Nennt 



Si le Gouvernement de la Republique federale d’Alle- 
magnc met en vigueur, au cours de la periode du pre- 
sent Accord, un tarif base sur la nomenclature de Bruxel- 
les 1955, la Liste XXXIII ci-apres remplacera, ä la date 
ä laquelle ledit tarif entrera en vigueur, le texte de la 
Liste de concessions susmentionnee. 


(Übersetzung) 

ANLAGE 

Liste XXXII — Österreich 

Als verbindlich für diese Liste gilt nur der englische 
Wortlaut. 


Teil I 

Meistbegünstigungstarif 


Nummer 

des 

Zolltarif- 

Entwurfes 

Bezeichnung der Waren 

Zollsatz 

92.04 

ex A - Ziehharmonikas und Kon- 
• zertinas, mit 40 Bässen 



und darüber 

S 2500 — 
für 100 kg 

92.04 

B 2 - Mundharmonikas bis zu 



60 Stimmen 

18% 



des Wertes 

92.10 

D- Teile von Ziehharmoni- 
kas: 

2 - andere als lose Stimm- 
platten, Bassmechani- 
ken ohne Gehäuse, Re- 



sonanzböden 

Teil II 

Präferenztarif 

Entfällt 

S 2500,— 
für 100 kg 


Liste XXXIII — Bundesrepublik Deutschland 


Als verbindlich für diese Liste gilt nur der französische 
Wortlaut. 


Teil I 

Meistbegünstigungstarif 


Nummer des 
des 

deutschen 

Zolltarifs 

Bezeichnung der Waren 

Zollsatz 

92 07 

Mundharmonikas und Teile 



davon 

10% 

des Wertes 

92 13 

B - Saiten: 



1 - Metallsaiten 

2 -Darmsaiten und andere 

8% 

des Wertes 


Saiten 

Teil II 

Präferenztarif 

Entfällt 

8% 

des Wertes 


Wenn die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
während der Laufzeit des GATT einen Tarif auf der 
Grundlage des Brüsseler Zolltarifschemas 1955 in Kraft 
setzt, so soll die nachfolgende Liste XXXIII den Wort- 
laut der vorstehenden Zugeständnisliste von dem Tage 
ab, an dem der genannte Tarif in Kraft tritt, ersetzen. 
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Liste XXXIII — Liste XXXIII — Bundesrepublik Deutschland 

Republique federale d'AlIemagne 

Seid le texte frangais de la presente liste fait foi. Als verbindlich für diese Liste gilt nur der französische 

Wortlaut. 

Partie I Teil I 

Tarif de la nation la plus favorisee Meistbegünstigungstarif 


Position 
du tarif 
alleraand 

Designation des produits 

Droit 

ex 92.04 

Harmonicas ä bouche 

1 0 °/o 

92.09 

Cordes harmoniques 

8 °/o 

92.10 

ex C - Pieces detachees et ac- 
cessoires d'harmonicas a 
bouche 

10% 


Partie II 

Tarif preferentiel 

Neant 



Nummer des 
des 

deutschen 

Zolltarifs 

Bezeichnung der Waren 

Zollsatz 

ex 92.04 

Mundharmonikas 

10Vo 

des Wertes 

92.09 

Musiksaiten 

8 °/o 

des Wertes 

92.10 

ex C- Teile und Zubehör für 
Mundharmonikas 

10 0 o 

des Wertes 


Teil II 



Präferenztarif 



Entfällt 
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I. Begründung des Protokolls 

Bei den im Juni/Juli 1955 geführten Verhandlungen 
gemäß Artikel XXVIII des GATT und auf der GATT- 
Konferenz 1956 hat die deutsche Delegation sich bemüht, 
für Akkordeons und Mundharmonikas bis zu 60 Stimmen 
eine Senkung der im Entwurf zum neuen österreichischen 
Zolltarif vorgesehenen Zollsätze von jeweils 35 °/o v. W. 
zu erreichen. Da die österreichische Regierung den Tarif- 
entwurf noch nicht geprüft hatte und die parlamentarische 
Behandlung noch ausstand, wurde im Laufe der Verhand- 
lungen auf die Weiterverfolgung dieser Forderungen ver- 
zichtet. 

Der Zolltarif wurde durch einen österreichischen inter- 
ministeriellen Ausschuß im Herbst 1956 überprüft, dabei 
wurden u. a. auch für die erwähnten Waren die Zollsätze 
von 35% auf 32% v. W. ermäßigt. 

Inzwischen hatten in Wien Besprechungen zwischen 
Vertretern der beiderseitigen Industrieverbände statt- 
gefunden. Die beiden Verbände kamen überein, ihren 
Regierungen die Senkung der betreffenden Zollsätze in 
einem bestimmten Ausmaß vorzuschlagen. 

Während der XI. GATT-Tagung in Genf (Oktober/No- 
vember 1956), an der sowohl eine deutsche Delegation 
als auch eine österreichische Delegation teilnahm, wurde 
die deutsche Delegation dazu ermächtigt, Verhandlungen 
mit der österreidiischen Delegation über diese Zollsätze 
zu führen. Die Forderungen wurden am 19. November 
1956 in Genf ausgetauscht und die Verhandlungen anläß- 
lich der Februar-Tagung des deutsch-österreichischen Ge- 
mischten Regierungsausschusses in Bonn zu Ende geführt. 

Das Ergebnis, das den Abreden der beiderseitigen Ver- 
bände entspricht, gibt der deutschen Musikinstrumenten- 
Industrie die Möglichkeit, nach Einführung des neuen 
österreichischen Zolltarifs ihre Waren auch weiterhin 
nach Österreich zu liefern. Die in der österreichischen 
Zugeständnisliste enthaltenen spezifischen Zollsätze von 
2500 Schilling je 100 kg entsprechen einer wertmäßigen 
Zollbelastung von etwa 20 %. Nach Inkrafttreten des Ge- 
setzes soll bei dem Geschäftsführenden Sekretär des 


GATT eine Ratifikationsurkunde zu dem Protokoll hinter- 
legt und in ihr gemäß den Bedingungen der Absätze 6 
und 2 des Protokolls die Absicht notifiziert werden, die 
Zollzugeständnisse in Kraft zu setzen. Die Zollzugeständ- 
nisse treten nach den Bestimmungen der Nr. 2 des Proto- 
kolls entweder 30 Tage nach Empfang der Notifikation 
oder aber zu einem von der notifizierenden Vertrags- 
partei zu bestimmenden früheren Zeitpunkt in Kraft. 

II. Begründung des Gesetzes 

Zu Artikel 1 

Das Protokoll bedarf nach Artikel 59 Abs. 2 GG der 
Zustimmung der für die Bundesgesetzgebung zuständigen 
Körperschaften, weil es sich auf Gegenstände der Bun- 
desgesetzgebung bezieht. Es ändert die deutsche Zoll- 
gesetzgebung. 

Zu Artikel 2 

Das Protokoll soll auf das Land Berlin Anwendung 
finden; das Gesetz enthält daher die übliche Berlin- 
Klausel. 

Zu Artikel 3 

Die Bundesrepublik Deutschland hat gemäß Kapitel II 
des Vertrages zwischen der Bundesrepublik Deutschland 
und der Französischen Republik zur Regelung der Saar- 
frage vom 27. Oktober 1956 (BGBl. II S. 1587) während 
der Übergangszeit keine Gesetzgebungskompetenz hin- 
sichtlich der in den Bestimmungen des Saarvertrages ge- 
nannten Gegenstände, insbesondere hinsichtlich der Zölle 
und des Außenhandels. Das Gesetz enthält deshalb die 
übliche Saar-Klausel. 

Zu Artikel 4 

(1) Die Bestimmung entspricht den Erfordernissen des 
Artikels 82 Abs. 2 GG. 

(2) Der Tag, an dem das Protokoll und die dem Proto- 
koll als Anlagen beigefügten Listen XXXII und XXXIII 
gemäß den Absätzen 6 und 2 für die Bundesrepublik 
völkerrechtlich in Kraft treten, ist bekanntzugeben. 
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